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�!!�$���� �$ '�$�����$" !�'�!"���$ �$ %��"�% � ������!%�� � )$*!%�� (#?%��. ����-
��$"!( � ��� �$  � .� �����)$!%�$ ('��!���)$!%�$) � !� "�%!�)$!%�$ �!��$  �!"�, 
)"��? 0!"� ���"E �! �� ?$ ��#��)�( �$��0 )$*!%�� (#?%��, � %�"���� !������$"!( 
��%$� ��$����( '�#�7�(, � ������!%��, � %�"���� %��"�%� ��?) � '���?%��" % ���-
���0. 
������"!( "$��$"�)$!%�( ���$�E !� "�%!�!� #���!���!"$8. �!!�$���� �$ !�!"��" 
�# )$"?�$� )�!"$8. 
$���( )�!"E #�"������$" "$��$"�)$!%�$ ��'��!?, %�!����$!( !0�-
 �!"� %��"�% � �� ����� !��8!"�; �"���( ��!!��"����$" '������ ��!'����$ �( %��"�% � 
������!%�� (#?%$ � !�'�!"���$ �� ! )$*!%��; "�$"E( ������$" � ��� �$  � �!��?$ 
!�0)�� '���?%� �( %��"�% � )$"�$�"�(, '�!�$� ((, ��!!��"����$" !�0)��,  ����(��$!( 
 � ��� �7$ �$��0 �..�%!�� � %��"�%�8. 

The systems of clitics in Bulgarian and Czech are compared. Both phonological (prosodic) and 
syntactic features are taken into consideration to capture the main differences between Czech, 
which is – mainly – a Wackernagel-position language, and Bulgarian, which is – basically – 
verb-adjacent. The theoretical framework for the comparison is dependency syntax. The study 
is divided into four parts. In Part I some open theoretical questions concerning the concept of 
clitics as well as of their general properties are discussed; in Part II the author will describe the 
main distribution rules of clitics in Bulgarian as compared to Czech; in Part III she will deal 
with more special cases of placement of clitics in both languages, and finally, in Part IV some 
typical cases „on the border“ between affixes and clitics will be mentioned. 

1. ���� ����� ���������? 

������$�&"  � %��"�%�"$ $ $��  �"  �8-!��� �"$ �&'��!�, !�&�#� � !&! 
!���( !%�( – �  $ !��� !&! !���( !%�( – !�����$�. 


&���"� '��)� � $ � ��!"�("$�!"��"�, )$ � �� � $!  $ $ ���$ � �#)$�'�"$� � 
�$.� �7�(  � "�#� !'$7�.�)$  %� 7$'". �$ ���$ "�) � �� !$ �'�$�$�� %�%�� 
�!&� �!" '�$�!"���(��" %��"�%�"$. �� ���!"�"$  $ !� $�� ��0* � ���� #� "��� 
%�� �0��/���.$�� !'���" (���  $ !'���") %&� � �$ "���  � %��"�%�"$. 
 $#�%�-

�"��
��������� �!�
�!�����/����
�������&��� #!'
�!�����/Contrastive Linguistics, (((V), 2011, * 1 
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�$�!%�"� ( $ !��� !����!"�) �) ��"$��"0�� ���% ��$ � !$ !�$�� ����"� � �-
��%��" � '��"��( � ����%"$��!"�%�  � %��"�%�"$, �'�$�$�( � %�"� �0�� (�/��� 
���.$��), %��"�  (��"/ $ ����" �� ���" !��!"�$ � 0���$ �$ � #�"���  $ !$ 0'�-
"�$�(��" !���!"�("$� �, � !��� � !&)$"� �$ !&! !&!$� � 0���$ � �0��, %�"� #�$�-
 � !  $( �.���(" ���� +�������� ��	� ��� $� � �
������ �������. �� �0��"� 
'�� 0���$ �$, ! %�("� $ !�&�#� � %��"�%�"�, � '�- ���"� $#�%��$�!%� ��"$��"0�� 
!$  ����� "$��� &" �����1 (� � ���8!%� clitic host: /���� ! 1985; ��$�!��8% 
1999; 1�� %!, /� � 2000 � ��.). 
  (%�� !�0)�� %��"�%�"� !$ '�*$ !�("� ! �'�-
��"� ()$*. v�eras), � � ��0�� – � "��� !� '��$)$"� �" !�0)��"$ – !$ '�*$ �"�$� � 
�"  $( (�&��. 	a,
� 	�; )$*. vrátil se). �!�$  "��� %��"�%�"� ���$ �� �&�$ �"�$-
�$ � �" �'���"� !� ! '0 %"0�7�� $  # �%: !&! !&$�� �"$� � )$�"�7� (%�%"� $ 
 �'�. � )$*%�: budeš-li); ! �'�!"��., %�%"� � ��0�� $#�7� (!��. � ��. I’m, it’s). 

�� � $ !&��, )$ �'���"�  � %��"�%�"� ���$ �� �&�$ "&��$!"�$ � ! �0��"�, ! 
%�("� !���"� %��"�%� $ !�&�#� � �����"�) �,  � "���  $ $ #��&���"$� �. ��'��-
�$�: 

Petr se v�era oženil. H ��"��) � �'��� = Petr 

V�era se Petr oženil. H ��"��) � �'��� = v�era 

Oženil se Petr v�era? H ��"��) � �'��� = oženil 

���� � '�!�$� �( ����� " ��"��) �"� �'��� !&�'��� ! �0��"�, �" %�("� 
%��"�%�"� se $ �����"�) � #���!��� (oženil), ". $. !&�'��� !&! !� "�%"�) �"� !� 
�'���, � !��� � "�#� ����� " %��"�%�"� !$  ����� � %� "�%" � '�#�7�( (� %� -
%�$" �( !�0)�8 � '�!"'�#�7�() !'�(��  $(. 

� �����) � '���$�� ��� � � �&����!%�: 

�"����	� 
� 
"
��. H ��"��) � �'��� = �"����	� 

�"
�� 
� �"����	�. H ��"��) � �'��� = 
"
�� 


 '&���( ����� " ��"��) �"� � !� "�%"�) �"� �'��� !&�'���" (�"����	�), 
�&� �"���( ���)$ –  $. 

+$!"� '&"�  � �'���"� „!$ �'���"“  (%��%� %��"�%� $� ���$�$  �, !��. 

V�era se mi ho zželelo. 

-! 
"	 ��  � ����
"�. 

�#���$ �"$ ����%"$��!"�%�  � %��"�%�"$  $ !� ��!"�"&) �, #� �� !'$7�.�-
7���" "�#� �������8 � ��0'� $#�%��� $�� �7� '� $� �# �)$  � !&�$��$�$  � 
�#)$�'�"$�$   �)� : ". $. '�  �)� , '������� #� '����� � %��!�.�%�7�( �&� 
�!$%� $#�%. ��'��"��, '��$)$"� ��"��� !�  � � $ �$, )$ � �$ "��&"  � %��"�%�"$ 
� �"�$� �"$ $#�7�  $ '�$�!"���(�� #�"���$  �$�. 
&'�$%� )$ %��"�%�"$ !$ !�(-
"�" #� 0 ��$�!�� � $#�%��� (��$ �$, �'�!� �("� �� � ��#��) � $#�7�, � !&�� � � 
���%�"$  � ��# �����# � "$��$"�) � '������, '�%�#��" !�$� �"�: �"��� �0�� #� 

_______________  
1 �� )$*%� hostitel. �&8 %�"� � �&����!%�"� $#�%�# � �$ '����$  "$���   $ $ ��#'��!"�� $ , 

"0% �#'��#���$ "$��� � ����� (�� 
����
���). ��0�� "$��� �, ! %��"� � �&����!%�"� $#�%�# � �$ 
!$ �# �)��� �'�� �"� �0��  � %��"�%�"�, !�  �'�. 
������� �����, 
����
��� ���	��� �� 
����-

���, �� ����� 
����
��� ��	�. 
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��#��) �, �%7$ " � � �����"�) � �$"$���$  � %��!��$ �0��, '��(�(���� !'$-
7�.�) � .� �����) � (�%7$ " �) %�)$!"��/)$�"�, %��"� ����" �� �&��" �'�$�$-
�$ � %�"� „%��"�) �“ (!��. ��&7%�"� �0�� �������� ’�'���� !$’),  � „%��"�)-
 �"$“ %�)$!"��  � ��#��) �"$ „%��"�) �“ %��!��$ � '��%��!��$ �0�� '� (%��� 
!� '��)� � #� !&�$!"�$ � ��#��%� '��$��0 ��. 

��%�( �" "����7��  � '�!�)�� �"$ !'$7�.�%�  � %��"�%�"$  $ $ ������-
��� �, ". $.  $ $ � !��� #� �!(%� �"�$� � %��"�%�. �" '��$�$ �$"�  � ��#��) �"$ 
%��"�%� � '�"�%�  � �$)"� (� � ��#��) �"$ $#�7� '� !�$"�2) !"��� �)$��� �, )$ 
 (%�� ��0'� %��"�%� �#'&� (��" ���$ � %��"$��� #� „%��"�) �!"“,  � %��"� 
��0�� ��0'� %��"�%� �#����  $ �"�����(". 
�- �"�"&% "�#� .�%" �$ �&�$ �$�� -
!"����  )�$# %� %�$" � '���$�� �" �&����!%� � )$*%�. 


 �'�!� �("�  � %��"�%�"$ � ��#��) � �#!�$��� �(, '�!�$"$ �  � %� %�$" � 
$#�7�, !$  ��������"  $!&�"�$"!"��(, !�&�#� � ���� ! "��� %�� !� )�$ ��$"$ � 
� �$ "���  � %��"�%�"$. ��� �0�� (��� ���.$��), %��"� �  (%�� �� ���!"�) � 
�'�!� �( !$ ����%"$��#���" %�"� %��"�%�, � ��0�� �&���$  $ !$ !'��$ ���", � 
"�$"� %��"�) �(" �� !"�"0! !$ �"��)�. ��#��) � $ � ���0�$ "�7�("� �  �0) �"� 
��"$��"0�� #� "��� ����/#���  �'�. �&����!%�(" '&�$  )�$ , ��� )$*%�(" !'���-
��"$�$  ������ #� �� ��� ��$�$ jsem "�(��� �� !$ %��!�.�7���" '�-!%��� %�"� 
%��"�%� ��� "�(��� �� !$ !�("�" '�-!%��� #� �.�%!�. 

;�� �7�"� �$��0 !���!"�("$� �"� �$%!�%�� � $�� �7� (�0��"�), %��"�%�"� 
� �.�%!� (���.$��"�)  $ $ !&�!$� �")$"����, #���"� �" ��$� � "�)%�  � !� "�%-
!�!� %��"�%�"$ !� !��� �"$� � !���!"�("$� �, %�$"� �'�$�$�( � !�����$� �"� 
�� '����� �!". 
!�)%� �#���$ � ��"0% %�)$!"��  � %��"�%�"$ �� �"��)���" �" 
�.�%!�"$. ��%�"� ���.$��"�/�.�%!&" !$ !�&�#�� �� ��� ! ���� �'�$�$�$ � )�!" 
 � �$)"� (�$!'. ! $� � %� %�$" � �0��), %�"� �#��#(��  $8 �"� ���.�����) � 
��� !��������#0��"$� � # �)$ �$ ( �'�. � . ).: � �&��. ������ – ������-�; '��-
�#��� � �0��: ������ – ������-
�), %��"�%�"� ���$ �� !$ �" �!( ��� %&� ���-
����� ��������� ��� �������� ����� (��.  �'�. �&��. �#���	 ��, 	�,
� ��, 
	����� �� 	�,
�), ��� %&� 7(��"� �#�$)$ �$ ( �'�. �&��. �� � )$*. -li). ��"��� 
'� (%��� %��"�%�"$ !$ �# �)���" ! "$��� � ������ ����  (/���� ! 1985; 
��$�!��8% 1999). /��"�%�"$ !$ ��#��)���" '��$��0 !� � '� !"$'$   � ���.���-
��) � � !� "�%"�) � !���!"�("$� �!". ��%�  �'���$� �$!"���$  �"$ %��"�%� � 
!� "�%"�) �"� !"�0%"0�� !� ! '��"�7�'��� � .0 %7�(, !��. )$*. v./ím ti (= v./ím 
tob.), �&��. �#���	 �� (= �#���	 �� ����), ��%�"�  �"� �&����!%�"$,  �"� )$*%�-
"$ ������ � %��"�%� #� �� ��� ��$�$ ���" !���!"�("$� � !� "�%"�) � .0 %7�( 
(v./il jsem ti). 


 �$ $��"�� �"$ �����"�%� �'�!� �$"�  � %��"�%�"$ $ ��$%"  � ���(�� 
� ��� �$. 
��)� � #� "��� $ .�%"&", )$ '����� !��("� %�"$������ �  $�'�$�$-
�$ �!" %��"�%�"$ � ��� "�0� � !$ �'�!��" � �$ $��"�� �( !� "�%"�)$  ���$�; 
"�#� "$�� $ �%"0�� �, *���%� ��!%0"��� � � #�!$�� �!"���  $�$*$ � ( �'�. ��-

_______________  
2 ����  �8-(! � '����)��� '�� *���%�( '�$��$�  � (��$ �("�, !�&�#� � ! %��"�%�"$, � 

��#��) �"$ $#�7� '� !�$"� (��. 
�!, 
$!$���!%� 1999). �! �� �"$ %�"$������ � ��#��%� �$��0 
�"�$� �"$ !���( !%� $#�7� !� �����$ � � ����"�"�  � 1�� %!, /� � (2000: 374). 
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$�!��8% 1999; /���� ��$"�, �"��% 1999; ��$#�) 2005; � $�� 2000; ����"����-

&�)� ��� 1999; 1�� %!, /� � 20003). 

��$�����"� '��)� �, ��0!���(�� "�0� �!"�"$ '�� �'�!� �$"�  � !���( !%�-
"$ %��"�%�, $ !�����$� �"� �� '����� �!", '�� "��� %�%"� � �!"���)$!%� '�� , "�-
%� � � !&��$�$  �"$ !�����$� � !�!"$��. �#%�  �"� '������ #� �(!"�"�  � %��"�-
%�"$  � „�"���“ �(!"� � �#�$)$ �$"�, .���0���� � �" 
�%$� ��$� � %��(  � �$�$"-
 �8!$"� �$% (
�%$� ��$� 1892), �!&� �!" �!"��� �$�$�� " � � �� � $! ��$  � ���-
�����$ �$  � *���"�"�, ! %�("� $ .���0���� �,  �  � '��%"�%�  (�� ��� !���( -
!%� $#�%�, � %��"� "� �� !$ �$���#��� '� !&�!$� $� �%&�  �)� 4. /�%"� �$ !"� $ 
(! � '�- �"�"&%, �&����!%�(" � )$*%�(", ��� �$ $"�) � ���#%�,  � "$��"����� � 
�"���$)$ � � "�'�����) � ��#��) � $#�%�, !� %��! ��$)�� '���$� #� "��� "�&��$-
 �$. �!�$  "��� � ���#&" �$ '�%��$, )$ $  ���7$ �'�$�$�$ � ����� " �!" � !����-
�$��  � %��"�%�"$ %�%"� � !&��$�$  �"$ % ���� �  ���� (���$ �� !$ ������ #� 
��#��) � ��#��8 � "$ �$ 7��), "�%� � � �%"0�� �( ��#�����$  0#0!. 

2. !���"�� �#� ������������ ����� �� �$� ������ 

�&'�!"��%�"�  � !�����$��  � �&����!%�"$ � )$*%�"$ %��"�%� � "�#� !"0��( 
!$ �! �����  � "$� �"$ �'�!� �( � �&����!%�"$ � )$*%�"$ �����"�%�, %�%"� � � 
!'$7����#��� �"$ �#!�$��� �(. �" )$*%�"$ �����"�%� !� �#'��#�� � '�$��� � 
'&��� � �"��� "��  � „;����"�%�  � )$*%�( $#�%“, (1986) � „�! �� � �����"�%� 
 � )$*%�( $#�%“ (1995); �" �&����!%�"$: �����"�%�"$  � �. ��7����� (2008) � 
��. /07���� (2007) � �� ����.�("�  � 	. ;$����$�� (1974). 
#$�� !$ '�$���� � 
!"�"�("�  � 3. 3���$ ��� (2007), '�!�$"$ �  � �&����!%�( � )$*%�( !�����$� �" 
%� "��!"�� � ��$� � "�)%� ( �#�� �$"�  �  �*�"� !"0��( $ '���.��#�  � #����-
��$"�  �  $8 �"�). M. 3���$ ���, �! �����8%� !$  � '�!"� ��%�"$  � %��!�%�  � 
�&����!%�"� !&'�!"���"$� � $#�%�# � �$ ��. �$%��, �%7$ "��� �&��0 „��� �!"-
"� � � �������#�$"�“ � �&����!%�( � )$*%�( !�����$�, %�"� "�%� �$"�������) � 
!$ ��������� �� �%"0�� �"� #� )$*%�"� $#�%�# � �$ "$�� „)$*%�(" $#�% – 0 �-
�$�!�� � � !'$7�.�) � (��$ �(“. 
 ���� �"$ �" 1998 �� 2003 "$��"� #� 0 ��$�-
!�� �!""� � !'$7�.�) �!""� �$*$ ��!%0"��� �  �  (%��%� '��$� � �$��0 �-
��� �  �0) � !�$�� � ���� -&� �; � ��� �$"�  � �$��7� 0)�!" �7� � "$#� 
!�$�� �$ !&!�$��"�)$ � ��$  � �&��0 %��"�%�"$, �&��0 "$� �( !�����$� � 
�&��0 .0 %7�� ��� $"� �� � ���%�"$  � �%"0�� �"� )�$ $ �$  � �#�$)$ �$"� 
(������� 2000; ������� 2001; ����  2000; ����  2001; 	!��  2000; ��������� 
2001; �$* $���� 2002). 

�$��$"�) � ���%�  � �'�!� �$"�  � %��"�%�"$ � !"0��("� $  $.����� �"� 
�����"�%�  � #���!���!"�"$ (� *���% !��!&�), '�$�!"��$ � � �#���$ �"$ '�-

_______________  
3 �&�$8%� '� ��!"&' �"� ��"$��"0��, � �$ $��"�� �"� �����"�%�  �8-���(�� � ��� �$ !$ 

�"�$�( ('� $ � �&����!%� � )$*%�)  � �$!"���$  �"$ %��"�%� (��$#�) 2005; � $�� 2009), � !��� � 
�&����!%�, !&�!$� ��(! ���, !$ �%7$ "��� � �&��0 �$�0'��%�7�("�  � %��"�%�"$ �" ��$� � "�)%� 
 � .0 %7�� ��� $"�  � $#�%� � ���%�"$  � ���%� !%�( $#�%�� !&�#. 
�. '�-'����� � ����"����-

&�)� ���, 4$��  1999; ��$�!��8% 1999. 

4 ���� � ��� ���#%� $#�7�, %�%��"� !� )$*%�(" � !����*%�(", ��� ��� ��0��*%�(" � 
��� ��0��*%�(", !$ ��#��)���" '��$��0 !�, �� !$ �" �!( �� !�����$��  � %��"�%�"$; '� "�#� 
�&'��! ��.  �'�. 1�� %!, /� � 2000; -$��)���, ��������� 1996; 3����% 1970. 
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���$ �&����!%� � )$*%� ����"�. � �)�"$� �"$ ��#��%� �$��0 �"�$� �"$ �����-
"�%� !&�� !$ �")�"�". ��'���$� ! '� ("�$"� ��������
� !$ �'$���� � 7�"���-
 �"$ )$*%� �����"�%�,  �  $ � � '�!�)$ �"$ �&����!%� �����"�%�. ���)$ '� (-
"�$"� ���$ " �!", �!��$ � ��#��%�"� �$��0 #��&���"$� �"$ � .�%0�"�"�� �"$ 
���$ " �!"�, $ �$�$�� " � #� �'�!� �$"�  � !�����$��  � %��"�%�"$ ( �'�. !��-
��� �"$ ��"$� � .����  � %��"�%�"$ #��&���"$� � '�$������" '��)� �"$� �-
"$ %��"�) � ��"$� � .����: Snažil jsem se ho p/esv.d�it, ale on ti mi v0bec nev./il. 

�#��� �(" � !"0��("� '����� #� �'�!� �$  � %��"�%�"$ $ �" '������"$, �#-
 �)��� � �  �0) �"� ��"$��"0�� %�"� %���� ��� � ��� !�$!$ �. ���� !� � $#� 
'������, %��"� � "$�'�$"���" ��!"���07�("�  � %��"�%�"$ %�"� �$#0�"�" �" 
��0'�!�) � �#�����$8!"��$  � .� �����) � ('��#���) �) � !� "�%"�) � .�%-
"��� (1�� %!, /� � 20005). � ���"� .�%"��� !$ �$���#���" %�%"� � �&����!%�(, 
"�%� � � )$*%�( � �#�����$8!"��$"� �� "�(��� �� !$ ��� '�$����.  

�#�$!"$  .�%" $, )$ � )$*%� '��#���) �"� (��"��) �"�) '������  � 
�%$�-
 ��$� #� '�#�7�("�  � %��"�%�"$  � �"��� �(!"� � �#�$)$ �$"� ����$ '�-!&�$!"-
�$ � ���( �" !� "�%"�) �"$ .�%"���, ��%�"� � �&����!%� $ ����" �"�: � ��� '�-
���(�� # �)$ �$ ��� .�%"��&" !� "�%"�) � ��&#%�  � %��"�%�"$ ! �0��"�, 0'-
����(���� �#�$)$ �$"�. �%� ���)$ !$ 7$�� �#)$�'�"$� � � %��$%" � �'�!� �$  � 
��!"���07�("�  � %��"�%�"$,  $ ���� �� !$ '�$ $��$���  �"� $��  �" ���"� .�%-
"��� � ���"� $#�%�. ��"��� '�- �"�"&% � 7$ "&��  � � ��� �$"� �$ �&��" %�%"� 
�%7$ " �(" ����%"$�  � %��"�%�"$, "�%� � �!�)%� �!"� ��� .�%"���: ���� !� -
"�%"�) �"� ��&#%� �$��0 %��"�%�"$ � �����"�) � 0'����(����"� �0�� $ ������-
"�� � ��� .�%0�"�"�� �; %&� %�� �" $#�%���"$ !�$�!"�� '�� ���$�� %��"�%�"�; 
�#�$ ($�� ���  $�#�$ ($�� $ "(; �%� $ �#�$ ($��, %�%�� $ �(!"�"� � � '������-
��"�  � !&�"�$" �"� �$%!$��; ���� %��"�%�"� $ !���!"�("$� � ��� $  ���7$ '��-
��'�! �"� � .0#�( ! �0��"� '�� 0���$ �$ (�$!'. �$ !$ '��!�$�(�� ��.0# �"� 
��� �7� �$��0 %��"�%�"� � �.�%!�); 0)�!"�$"� –  $0)�!"�$"�  � %��"�%�"� � 
!� "�%"�) �"� � %��0 �%�"�� �"� !"�0%"0�� (� �%"0�� �"� )�$ $ �$). 

/�%"� �$)$ �$ %�#� �, �! �� � )$�"�  � %��"�%�"$ $ "(� �"� .� $"�) �  $-
!���!"�("$� �!" – "$  $ ����" �� �!"� �" �$# �'���,  $ ����" !��� �� ����#0��" 
�#�$)$ �$, � !'��$� % ���� �"�  ����  $ ����" �� !"�(" �  �)���"�  � �#�$)$-
 �$"�, !��.: 

)$*. Napsal jsi ten dopis? – Napsal.  
Napsal jsi ten dopis? – *Jsem. 

P/ipravuji se na zkoušku. 
*Se p/ipravuji na zkoušku. 

�"� . �����	 ��. 
*�� �����	. 

�� � �����$? – ����. 
�� � �����$? – *��. 

_______________  
5 „We conclude that to account for the distribution of Slavic clitics, both syntactic and prosodic fac-

tors must be taken into account“ (1�� %!, /� � 2000: 285). 
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 $#�%��$�!%�"� ��"$��"0�� %��"�%�, %�("�  $ ���$ �� �&�$ �%7$ " � !�-
��!"�("$� � (� "��� $  $8 � '�!"�(  � %�)$!"��) !$  ���)� ��
��#��� 
����
�, 
#� ��#��%� �" ".  ��. ����
��#��� 
����
�, ". $. �" �0��"$, %��"� �  (%�� !�0)�� 
!$ �&���" %�"� %��"�%�, � � ��0�� –  $. ���� !��� '� "�#� '��)� � � �$ "��&" 
�"  $'�!"�(  � %��"�%� !$ ��#*��(�� � !"��� � ��� '�-"�0� � �'�$�$���. 
��$%"  � � ��� �$ � "�#� !"0��( �$ !� '�!"�(  �"$ %��"�%�, %�%"� $ %��"�%�-
"$, "�%� � '��%��"�%�"$. 

�$0���$ �!""�  $ $ ��!���" �  $'���$ ���� ����%"$��!"�%� ���� #� '�!-
"�(  �"$ %��"�%�. 
 �'�$�$�$ � !� "�%"�) � '�#�7�� � '�!"�(  �"$ %��"�%� 
����" !&�� �� �&��" 0���$ �,  �'�. � �&����!%� !� �� ��� 0���$ � %��"�%�"$ � 
'�#�7�( !�$� �"��7� �$: 1� ’�� 
��
�#��,��!; � )$*%�"� ��#����� � �$) %��"�-
%�"$ '� (%��� !$ 0'�"�$�(��" � �$# �'�� � �0��: Se tolik nediv! �$#� !�0)��  �-
����" !��$"� �(!"� � �$.� �7��"$  � '�- ���"$ �� ���!"�) � �#!�$��� �(. 

�$!"� "����7��  �"$ !"��%" �, „��!���" �“ .���0�����%� �" '�-!"���"� ��-
"$��"0�� (��.  �'�. ;����"�%�  � )$*%�( $#�% 1 1986: 74: %��"�%�"$ !$ „!�$��" 
�� ��� � $�� !"�$ � �  $0���$ � '�#�7�(“) � $! !$ '�$�'�)�"�" '�-���%� %�"$-
����) �, '�-!����� �, „'�-'�$�'�#����“ – � !&�� "�%� � '�-��$%��" � �" ��$� � 
"�)%�  � $�'���("� .���0�����%�. 
��%��� (1994: 282–283) ����%"$��#��� %��-
"�%�"$ %�"� �0��, %��"� ���% ��$ � „ (��"“ 0���$ �$ � %�"� „�0��, #� %��"� $ 
"�0� � �� !$  ��$�� %� "$%!", � %�8"� "$ �� ����#0��" $� � !���!"�("$� � �%-
7$ " � $�� �7�“. �� '���� � � $ �$ $ � 1. 	!��  (2000: 141): „... $�������� $ 
�� '����� (! � ��#��%� �$��0  $0���$ �!""� � %��"�) �!""�“. 


&� ��&#%� !&! !���!"�("$� �"� 0)�!"�$/ $0)�!"�$  � %��"�%�"$ � �#�$)$ -
!%�"� !"�0%"0�� '�$��$"  � "$��$"�) � ��!%0!�� !"��� � !"�"0"&"  �  (%�� %��-
"�%� %�"� )�!"�  � �$)"�6. :���%� ��!%0"���  �  �8-��� �"� – � "$�'�$"���  
'� ��#��)$   �)�  – $ �&'��!&" #� !"�"0"�  � )$*%�"� �$!"���$ �$/���. se, si, 
'�� "��� %�%"� � )$*%�"$ �����"�%�, "�%� � � !'$7����#��� �"$ �#!�$��� �( 
(!��.  �'�. 
� $���� 1999�; 1999�; 2004; ����� 2001; 2$�� $% 1963; /����$% 
2001; ���$ �)$% 2004; ;�$'&�, /����% 1998; ��������� 2007). 
���� � !�"0�-
7�( �"��#(�� � ����"�"�  � �. ��7�����, � %�("� #� �&����!%�( $%�����$ " 
�/
� 
!$ ������ %�%"� #� �&#���" � �$!"���$ �$ (2008: 14), "�%� � – � �����"� #� �$�$�-
��"�� �"$ !0�!"� "��� – %�"� #� „�$!"���$  � )�!"�7�“ (��7����� 2008: 443). 
 
�������"$ �" "�'� 
�������	 
� .���� "�"$ 
�/
� !� �# �)$ � %�"� „'��# � !��-
���� #� '�(% �  $'�(% ��$%"“ (��7����� 2008: 236; !��. *
�������	 
��� 
�). 

�� ����( '�$��$�  � %��"�%�"$ �. ��7�����, !&�� %�"� �. 
��%���, '������� 
� ���"$� � � '�!�)��, )$ "��� !� „�!��$  ��� �0��  � ��� �7�"� �$��0 �0�� � 
���.$��“ (��7����� 2008: 14). �$.� �7�("�  � �. ��7����� '� !&�$!"�� !&�-
'��� ! �$.� �7��"$  � � ��� ��0�� ��"���7, �%��)�"$� �  � � $#�, %��"� ! 
�! ��� �$ '��'�� (" ����� �"� � �� � $! '�$7�# � �$.� �7�(  � /. �. 
�8% 
(1947), %�8"� �'�$�$�( %��"�%�"$ %�"� %��! $�$�$ "� „intermediate between word 
and affixes“ (�$.� �7�("�  � 
�8% '��'�� (  �'�. � $�� 2000). 

_______________  
6 
 )$*%�"� �� ���!"�%� .����"$ se, si "����7��  � !$ �'�$�$�(" %�"� �&#���" � �$!"���$-

 �(, ��%�"� � �&����!%�"$ $#�%��$�!%� �#!�$��� �( .����"$ 
�, 
�  �8-)$!"� !$ !�("�" #� �$!"�-
��$  � )�!"�7�. 

7 ���.  �'�. ��$�!��8%, 1999: 12: „clitics �r� neither truly independent words nor real affixes“. 
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3. �������� �� �#�&�� �� � ��'�� ������� – $��&��� 

3.1. ����������� 	
���	� 

3.1.1. � �$ "��&" �" �$!"���$  � %��"�%� � )$*%� $ # �)�"$� � '�-�$�$  
�" � �$ "��� � �&����!%�. 
 )$*%�( ��� !'$7��� � %��"�) � („%��"%�“) .���� 
!��� #� �$#������"$ ��) � �$!"���$ �( #� 1. � 2. ��7$ $�. ). � ����"$�$ , ��"$-
�$  � �� �"$�$  '��$�; '�� �$!"���$ �("� �" 3. �., %��"� !� ������, ��� %��-
"�) � .���� !��� #� �&�%� � !�$�$  ��� $�. ). � ����"$�$ , ��"$�$  � �� �"$-
�$  '��$�: mi, ti, mu, m.8

, t., ho ( �  (�� .���� #� �. �.). /��"�) � !� !&�� .��-
��"$  � �&#���" �"$ .���� "� se, si. ��'���$�: 

Podej mi prosím knihu. Podávám ti knihu. V.nuji mu knihu. V�erejší záležitost 
se m. netýká. To se t. netýká. Potkali jsme ho v�era v supermarketu. Sešli 
jsme se v�era v kin.. Vypijeme si spolu kávu? 

/&� �!�)%� '�!�)$ � %��"�) � .���� !&�$!"�0��" � '����$� � „�&���“ 
.����, %��"� ���" !��!"�$ � 0���$ �$. �. $.: mn., tob., jemu, mne, tebe, jeho, 
sebe, sob.. 


 �!"� ���"$ '��$�� � � � ��$!"�$ � )�!�� (#� "�$"���) �"$ �$!"���$ �( 
� #� .����"$  � �. �., $�. ). ona)  (�� .����� � �0��$"�. 3$!"���$  �"$ .���� 
ji, nás, vás, jich � ".  . ����" �� !� %�%"� � '�#�7�(  � %��"�%�, "�%� � � '�#�7�( 
'�� 0���$ �$, ". $. "$  $ '�� ���$��" %&� ��0'�"�  � '�!"�(  �"$ %��"�%�. ���.: 

Ta záležitost se jí / nás / vás / jich netýká. Jí / nás / vás / jich se ta záležitost 
netýká. 

3.1.2. 
 �&����!%� ��� %��"�) � .���� #� ��) �"$ �$!"���$ �( �" "��"$ 
���� � $�. � � . )., � #� ��) �"� �&#���" � �$!"���$ �$: %�%"� #� '�(%�"� (�� �-
"$� �) ��'&� $ �$, "�%� � #�  $'�(%�"� (��"$� �) ��'&� $ �$, %�"� '�� �$!"�-
��$ �("� #� 1. � 2. �. � . ). �� �"$� �"$ � ��"$� �"$ .���� !&�'���". �. $.: 	�, 
	�, ��, ��, 	�,  �, �, #, 	�, ��,  �; 
�, 
�. �!�$  "��� � �&����!%� ��� %��"�) � 
'��"$��"$� � .����  � �$!"���$ �("�, %��"� !� ��� �� � ! ��"$� �"$ .���� 
 � �&#���" �"$ �$!"���$ �( �  � ��) �"� �$!"���$ �$ (�" %��"� !� �&# �% ��� 
'� �!"���)$!%� '&"9). /��"�) �"$ '��"$��"$� � �$!"���$ �( !�  $�#�$ ($��, 

_______________  
8 
 )$*%� "�(��� �� !$ ���" '�$���� ���.� �"$ m. � mn., %��"� !$ '���# �!(" $� �%��: 

[mIe]. 
9 
������"� � �&����!%� � )$*%� #� "��� %��� !$ 0'�"�$�(�� (�$!'. %��� !$ '�$�'�)�"�) '��"$-

��"$� � � %��� �&#���" � �$!"���$ �$  $ !�  �'&� � ��$ "�) �. �. ��7����� (2008: 39, 172) ��-
�&�� � ��� �$  � .�%"�, )$ � �&����!%� '��"$��"$� �"� �&#���" � � "�$"���) �"� '��"$��"$� � 
�$!"���$ �$ !$ %� %0����" � #���!���!" �" "��� ���� ������ �"� �$8!"��$ !$ !&������ �" ��$� � 
"�)%�  � !0�$%"�-'��"$��"$� (� "�#� !�0)�8 !$ �#'��#�� �&#���" �"� �$!"���$ �$), ��� �" ��$� � 
"�)%�  � �����$��(, %�8"�  $ $ '�(% 0)�!" �% � �$)$��( �%" (� "�#� !�0)�8 !$ �#'��#�� "�$"���)-
 �"� �$!"���$ �$). �� %� %0�$ 7�("� �$��0 '��"$��"$� �"$ �&#���" � �  $�&#���" � �$!"���$-
 �( � )$*%� ��.  �'�. '�$��$� �"� � .����7�(  � !"�� �7�"�  � 	#�%��� !'���%� %&� � !"�"0"� 
#� )$*%� $#�% '�� +$*%�"� �%��$��(  �  �0%�"$, http://prirucka.ujc.cas.cz, %&�$"� ��� '�$'��"%� � 
%&� ��0�� ��"$��"0�� '� "�#� "$��. 
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.����"� �� $ �� ��� $� � � !&�� #� "��"$ ���� � #� ��$"$ )�!��: 
�� ��� 
	�/��/	�/�/��/ �/
�; ���� 	�; ��$������ 	� � ".  . 

/&� %��"�) �"$ .���� !$ �" �!(" � 0���$ �, „�&���“ .����: 	���, ����, 
	�#�, ���#� � ".  . /��"�%�"$ !$ 0'�"�$�(��" !���!"�("$� �, ��� %�"� %��'�-
 $ "�  � !��� � ��) � � '��"$��"$� � �$!"���$ �(,  �'�. 	��� 	�, �� �  �, ��
 
��, 
��� 
�, 
��# 
�, 	��� 
�, �� � 
�, 	�# 
�, ���# 
� � ".  .,  �  $ � *	�# 	�, 
*���# ��; %��"�) �"$ '��"$��"$� � .����  $ ����" �� �0�����" �&���"$ '��-
"$��"$� � .����10. 
�����$  '��������"�)$  '�$��$�  � �$!"���$  �"$ .���� 
� '������"� #� �$�0'��%�7�(  � �$!"���$ �("� ��. 0 ��7����� (2008: 152–156) 
� /07���� (2007: 84–103). 
������"� #� �$�0'��%�7�( !� '����� � �'�!� � � 
�����"�%�"$  � �&����!%�( $#�%. 

/��"�) �"$ .����  � ��) �"$ �$!"���$ �( #� $�. ).,  � !&�� � #� � . )., %��-
"�) �"$ '��"$��"$� � �$!"���$ �(, �$�0'��7��� �"$ �$!"���$  � .����  � 
��) �"$ � �&#���" �"$ �$!"���$ �( !� $��  �"  �8-(�%�"$ ���%� �#�� � �&����-
!%�( $#�% (��. '�-'����� � ��7����� 2008: 29–31), �$!'. "$ !� � �! ���"�  �  �8-
!&�$!"�$ �"$ ��#��%� �$��0 �&����!%�"� � )$*%�"� %��"�) � �$!"���$  � !�!-
"$��. ��#� �!��$ �!"  � �&����!%�( $#�% $ !'��0)���� ����%"$��#��� � �" 

. 
�*�� (2008: 313), %�8"� �#"&%�� „�$!"���$  �"�  �!�"$ �!"  � "$%!"�“ (�%��-
)�"$� � �0����� $"�) %�"�  $�� „ ����� �, ���� �) � #�  ����&����!%�( $#�%“11. 

3.2. ���

�
�
�� 	
���	� 

3.2.1. K��"�) � .���� #� 1. � 2. �. $�. � � . ). � )$*%� ��� !'�����"$� �(" 
������ být: jsem, jsi, jsme, jste (�&� .����"� #� 3 �.  � �� ��� ��$�$ !'�����"$�-
 �(" ������ být  $ 0)�!"��), ! %��"� !$ ����#0��" !��� �"$ .����  � �� ��� 
��$�$, � .����"$ #� 0!��� �  �%�� $ �$ #� "��"$ ��7�: bych, bys, by, bychom, 
byste, by, ". $.  �'�. psal jsem, psal jsi, psali jsme, psal bych, psal bys, psali bychom � 
".  . �""0% !�$���, )$ ���$ �� !$  �'�*$: 

Práv. jsem vykonal nesmírn. obtížnou zkoušku z matematiky. 

Vrátili bychom se asi za hodinku. 

��  $ ���$ �� !$  �'�*$: 

* Jsem práv. vykonal nesmírn. obtížnou zkoušku z matematiky. 

*Bychom se vrátili asi za hodinku. 


  $.����� � �$)$�� !�"0�7�� !$ 0'�"�$�(��" !�$� �"$ .���� #� 0!��� � 
 �%�� $ �$: bysem #� 1. �. $�. )., bysi #� 2. �. $�. ). � bysme/bychme #� 1. �. � . ). 

_______________  
10 
 ��#����� �"� �&����!%� �$) $ �&#��� � !&�� "�%� � ���%�"$  � $� � �#�$)$ �$ �� !$ 

%���� ���" ��) � �$!"���$ �$ � ��$ �"$� � .���� � ��"$� �"�/�� �"$� � .����  � !&��"� "��� 
�$!"���$ �$ � %� !"�0%7�� %�"�: -! �
"���
� �
������� 	� �����
����� �, �� �� 	� � �� �!�#!� 
�� ��!� 
������. �� #��� 	�� � �	 � 	���
 �� ������. ��, #��� �#	�$� � ��  � ����	� !� ����-

��. 
���$��"$ !� �" '0���%�7�("�  � 3. ��� ��� (2004). 
11 �� !&��"� �(!"� 
. 
�*�� '�*$: „�"���	����#� �"� ��

� �!�
, 
�
�� �� ��
�����, � 

��!��� 	�� � �� ���  �� ���� 
���2����, 
����  � �������� �� �
�������� 
���#�

� �!���. 

��2�� � ��� ���� �� 
� ���"���, �� ��!� 
��� ���� (�����)  �� ���� +��	� 
� „����
����“ 
 
����� 	�
���	���� +��	�, �"��� � 
���
�“. 
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�" ��$� � "�)%�  � % ���� �"�  ���� "$  $ !� !&�!$� '��$�����. 
 „�! �� � 
�����"�%�  � )$*%�( $#�%“ (1995) .����"� bysme #� 1. �. � . ). $ �'�$�$�$ � %�"� 
��#����� �, .����"� #� 1. �. $�. ). bysem %�"� !0�!"� ���" �12. / ���� �"$ .��-
�� by jsem, by jsi, by jsme, by jste !� ��'$�%��$%" � (�#%�#�� �"� �" ���7�"$ � $-
 �$, )$ "��� $ �#%�  �"� �!"���)$!%� .����, $ ��$* �). 


�� ����#0�� $  � �� �� !"����"$�$  #���� �  � �� ��� 0!��� �  �%�� $-
 �$ �� ��� !$ �#'��#��" %��"�) � .����  � !'�����"$� �( ������ jsem (jsi,...), 
%�%"� �  �  $����"� %� ��7�� �� � .���� bych (bys,...): byl jsem chválen,  �  $ � 
*jsem byl chválen; byl bych (býval) chválen,  �  $ � *bych byl (býval) chválen. 


 !$��* �"$ .����  � !"����"$� �( #���� (%��"� !$ %� %0����" ! %� !"�0%-
7�� �" "�'� „%�'0�� + ��$  � .����  � �$�$���"�� � '������"$� �“13) !'�����-
"$� �"$ jsem, jsi...  $ �� ��� �#'&� (��" ���("�  � '�!"�(  � %��"�%�,  � )$!"� 
!$  �����" � %��"�) � '�#�7�(. ��#��%�"� � '�#�7�("� ���$ �� $ # �)�� '��#-
 �% #� ����� �!""�  � �#�$)$ �$"�: 

Dít. je sv./eno do pé�e matky. (!&����"$� � �#�$)$ �$) 
Je dít. sv./eno do pé�e matky? (��/ $ �&'��!) 


 �#�$)$ �("� !  $�#��#$  '����� [dít.] !$  ��������" !�$� �"$ )$!"� !�$-
�� � !�����$� � ����� "�: 

Je sv./eno do pé�e matky � Sv./eno je do pé�e matky. (!&����"$� � �#�$-
)$ �$) 
Je sv./eno do pé�e matky? (��/ $ �&'��!) 

/�'0��"�� �"� být  $ '�� ���$�� %&� � �$ "���  � '�!"�(  �"$ %��"�%� � 
)$*%�( $#�%; !  $�� �#�$)$ �$"� ���$ !&�� � �� #�'�)��: 

Tento m.síc mi zvýšili plat. Jsem velmi spokojen. 
M0žu vjet do garáže? Jsou otev/ena/otev/ená vrata? 


 )$*%� !'�����"$� �(" ������ #� 1. �. $�. ��� � . )., �� ��� ��$�$ ���$ �� 
�!"� $  $$%!'��7��� , �%� ��) �"� �$!"���$ �$ � �#�$)$ �$"� $ � '�#�7�(  � 
'�����. � ��0�� �0��, �%� ��) �"� �$!"���$ �$ $ ���%$� #� �����$��"� ��7$, 
.����"�  � !'�����"$� �( ������ být !"��� �$�0 �� " � #����� �� ���� �"� !� 
!$�� "�) � !&�&��� �$ (!&���!0�� $"� '� )�!�� !$ !�� ���#��� �" ��) �"� 
�$!"���$ �$, !&���!0�� $"� '� ��� – �" .����"�  � '��)�!"�$"�),  �'�.: 

Já [jsem] to neud.lal. 
My [jsme] na to úpln. zapomn.li. 

��#� "�' %� !"�0%7�� !� ����%"$� � '�$��� � #� ��#����� �"� �$) ( �  $ $ 
�#%��)$ � �� !$ !�$� �" � � '�!�$ �  $.����� � "$%!"��$); "$��"����� � .�%-
"��� !&�� ��0!���(" ��#��%� � 0'�"�$��"� �� ('�-'����� � ��. +$*%� ����$%-
"$  �"��!; -����� � %��. 2002: 594). 

_______________  
12 
�-'����� � ��. +�$8�%��� 2005. 
13 �� %� %0�$ 7�("� �$��0 "�'��$"$ sv./en � sv./ený ��.  �'�.  � !"�� �7�"�  � 	#�%��� 

!'���%� '�� � !"�"0"� #� )$*%� $#�%  � +$*%�"� �%��$��(  �  �0%�"$, http://prirucka.ujc.cas.cz. 
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 ��� �$ '�- �"�"&% #�!�0����" .����"$  � !'�����"$� �( ������ jsi, jste 
#� 2. �. $�. � � . )., #� 2. �. $�. ). ���)$ ����" �� !$ ����#0��" � %� "������ � 
.����: 
 )$*%� �!�$  Ty jsi to nepsal? !$ %�#�� !&�� Tys to nepsal? ��� Nepsals 
to? /� "������ � .���� !$ ����#0��" � ! %�'0��"�� �( ������ být, %�"� "$ !� 
� ��� '�-!�� � ���%��� � !"���!"�) �: 

H/bitove, h/bitove, tys krásný sad zelený. 

Tys n.kde v dáli, nechceš lásku mou. 

Tys osam.lý, Sinuhete. 

Tys nejlepší milenec, co jsem kdy poznala. 

Tys dobré dít., pochválil jej otec. 


 )$*%� (#� ��#��%�  �'�. �" �0!%�) %�'0��"�� �(" ������ být  $ ���$ �� 
�&�$ �#'0! �" � �#�$)$ �$"�: Petr je u�itelem,  �  $ � *Petr u�itelem; �#%��)$ �$ 
'���(" !��� !�0)��"$, %���"� !$ �#��#(�� %� "��!" (�$!'. %���"� !$ �#'��#�� �%-
"0�� � $��'!�): Petr je u�itelem, Pavel optikem a Ma/enka kosmeti�kou. 

3.2.2. �%7$ " �"$ ����%"$��!"�%�  � ������� 
"	 � �&����!%� �� (%&�$ !$ 
���������",  � �� (%&�$ !$ � ��#��)���" �" �%7$ " �"$ ����%"$��!"�%�  � ���-
���� jsem � )$*%�. 

(�) 
!�)%� !��� � .����  � �������"$ #� $�. � � . ). !$ ����#0��" ! %��-
"�) � .����  � !'�����"$� �( ������ 
"	: 
"	, 
�, �, 
	�, 
��, 
�. �� ��#��%� �" 
)$*%�, � �&����!%� !'�����"$� �(" ������ 0)�!"�� � '�� ����#0�� $"�  � .��-
��"$ #� 3. �. $�. � � . ). ('�����$  '�$��$� �" ��$� � "�)%�  � '�����"�%�"� '��-
�(" ��7����� 2008 � /07���� 2007). ��$����"$� � ���$ �� !$ %��$: 

�"����� 
"	 � �"� ���#. ������� 
	� 
� ��
��., 

 �  $ ���$ �� !$ %��$: 

*�"	 �"����� � �"� ���#. *�	� 
� 
������ ��
��. 

(�) �� ��#��%� �" )$*%�, � �&����!%� !� %��"�) � � .����"$  � 
%�'0��"�� �( ������ 
"	: 

3	�	 	�� � ����� ���#���� � ��+�#. 4�
���� 
"	,  �  $ � *�"	 
��
����. 

���� '�%�#��, )$ ���("�  � %�'0��"� � �&����!%�( !�����$� !$ ��#��)��� �" 
���("�  � %�'0��"� � !�����$��  � )$*%�(. 

(�) 
 �&����!%� (�" ��� #� ��#��%� �" )$*%�) !� '�� 0���$ �$ .����"$  � 
!'�����"$� �( ������ #� ����#0�� $  � 0!��� �  �%�� $ �$: ���, ��, ���	�, 
�����, ����: ��� ��� �������. 

(�) 
 �&����!%� !� '��%��"�) � �� � �#�: "$ ����" �� !"�("  �)$��  � 
��0'�"�  � %��"�%�"$, %�%"� � �� !$ !�&�#��" ! ��0�� %��"�%�: �� 	�  � 
�2�. 


�!�)$ �"$ �!��$ �!"� ��#%����"  �8-!&�$!"�$ �"$ "�'�����) � ��#��)�( 
�$��0 '�������� �"$ %��"�%� � )$*%� � �&����!%�. 
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